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HAIJUOHAJIBHO-KYJBTYPHAS OBYCJIOBJIEHHOCTb [IBETOBbIX OBO3HAUYEHUI

WHora uBeToBbIC acCOIMAIlK OBIBAIOT OJAWHAKOBBIC B IBYX KynbTypax: out of the blue — kak rpom cpemu
scHoro Heba, blue caps — roiyObie morousl, blue jacket — cunsist Giy3ka, blue roses — romyobie Meuthl. Jlanee
CpaBHHM TpU (hpa3eosOrHuecKUX COYETaHUS: )KEITOPOTHII I0HEL — MOJIO/I0-3€JIeHO, as green as a cucumber U
JKENITOHOCHIH, (3eJIEHOHOCHII) B HEMEIKOI KyabType. B pycckom, Moioko Ha rybax He 00COXJI0, 3BY4HT Ipydo U
00HMITHO, B TO BpEeMsl KaK MOJIO/IO-3€JICHO O3HAuyaeT IMPOIIEHWE U CHUCXOJUTENBHOCTD; JKEITOPOThIH IOHEI — He
o4eHb BeXIMBO. OCHOBOM I TOMOOHON BEIPA3UTENFHOCTH B aHTIIMICKOM SI3BIKE SIBISIETCS cucumber, a y HEM-
LIeB — MaJIeHbKasl NTHYKA C 3eJICHBIM HJIM JKEJITHIM KIFOBOM. AHIIMICKAs green space IIUpe W Oorauye 1o cBoei
SMOILMOHAIBHON Harpy3Ke M0 CPaBHEHUIO C PYCCKUM:

"Do you see any green in my eye?" — Tbl 3a Typaka MEHsI TPUHUMACIIH ?

"To give a green light" — nath 3eneHy0 yaumy

Mup Hammx acconManuii ¥ OIIYIIEHNI OYeHb YacTO ONMHMCHIBAETCS C ITOMOIIBIO MMEH, 0003HAYAIOINX eCTe-
CTBEHHbIE SIBJICHUS, (PPYKTHI, OBOLIM, IIBETHl, KAMHH: as green as a cucumber, a blushing violet, a black cap, to
look blue, a blue talk, as red as a beetroot, black sheep. O4ueBuIHBIM SBNISETCS TO, YTO OCHOBOM IBETOBBIX 000-
3HA4YEeHUH ABJseTCS MeTa(OpUUECKU WIM METOHUMHYECKUH 00pa3, OCHOBAHHBIA Ha ONpPEIEIeHHBIX aCCOIIMATHB-
HBIX CBSI35X. MHp IIBeTa, MPEACTABICHHBIN B S3BIKE IHPOKUM CIIEKTPOM JIEKCHKO-CHHTAKCHYECKHUX €INHHMI], OC-
HOBBIBAETCS Ha MHTEPIIPETAlNN HH(POPMAIMH, KOTOpasi MOCTYNAaeT K YeJIOBEeKy Uepe3 3pHTEeNbHBIN KaHal CBS3H.
Takum 00pa3oM, B OCHOBE JICKUT OIpeNeNieHHas KOHLENTyalbHasi CHCTEMa, KOTOpasl BKJIAABIBACTCS U3 DIIEMEH-
TapHBIX IIBETOBBIX OLIYIICHHH, a TaKKe CIIOKHBIX MHOI'OIPaHHBIX MOHATHI 1BeTa. L[BeToBOi 00pa3, KOTOpBIH
CTPOHTCS S3BIKOBBIMH CIIOCO0AMH, OKa3bIBAET BIMSHKE HA YMOLMOHANBHYIO c(epy JeloBeKa, OCHOBAaHHYIO Ha €ro
CIIOCOOHOCTH BBI3BIBATH Y ce0sl OLIYIIEHHE IIBETAa M ACCOLMUPOBATH C HUM HCIIBITBIBAEMBIE YYBCTBA M OMOLIHH.
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KOMIIPECCUSA HHO®OPMAIIMHU B TEKCTAX MAJIOU ®OPMbI

The aim of the article is to show that the grammatical means of information compression in short texts are
deliberately distributed, and their usage is determinated by the text structure. The research results present the text
models in refer to the compression grammar means distribution.

Boszpocmme 06bEMBI MyOIHKaINil UMEIOT IPSIMOE OTHOIICHHE K SBOJIIOIUH OOIIECTBEHHBIX OTHOIIEHHH, KO-
rZa TaKk Ha3plBaeMas yCTHAs MHQOpPMAIMs ycTynaeT MHGOpPManuyu MUCEMEHHOHW. PacTéT umcno Ha3BaHMH Hayd-
HBIX J)KYPHAJIOB, B K&XIOM HOMEpE YBEJIMYMBACTCS YHCIIO CTATEH, M COKpaIarTcs ux pasmepsl [ 1; 4]. M3obunue
nHGOpMAIMU U €€ MHOT0aCIEKTHOCTh ITOCTEIIEHHO BBIHYXKJIAIOT HAaC HE YHTATh MOIHOCTHIO KaXIYIO CTaThio. B
YaCTHOCTH, MOKYIasi HECKOJIBKO I'a3eT, Mbl HAUMHAEM C IIPOCMOTpA 3arojoBKOB, 3aT€M YUTAEM 3aUHTEPECOBABIINE
Hac CTaThH, KOTOPbIE TeNeph YaCTO HAYNHAIOTCS ¢ pepepaTUBHOrO M3JIOKEHUS COOBITHIA, U TOJIBKO IIOTOM IIepe-
XOIAT K MoApoOHOMY M3noxeHuto. [loxaTh ynTarento HHGOPMALUIO B CIKATOM BHUJIE — BOT OJHA U3 aKTYaJbHBIX
3aga4 MHQOpPMAIMOHHOI paboThl B HacTosuiee BpeMs. He ciy4aiiHO mOATOMY HCClieNoBaTeNl YAEIAIOT ocoboe
BHUMaHHUE Mpo0OJeMaM SKOHOMHUH SI3BIKOBBIX CPE/ICTB H SI3BIKOBOII KOMIIPECCHH KaK OJHOMY U3 NPOSBICHUH SA3bI-
KOBOH 5KOHOMHUH. OTIIpaBUTEIb COOOLIEHUS CTABUT Iepe CO00H 3a1a4y — MUHUMYMOM SI3BIKOBBIX CPEJICTB BbI-
pasuTh MAKCUMYM JIOCTOBEPHOH MH(OpPMALIUH, YTO ¥ 00YCIIOBIMBAET ONpPE/ENIEHHBIE S3bIKOBBIE YepThl HH(OpMa-
nuoHHOro coobuieHus. OGecrieueHne HEOOXOMUMOI EMKOCTH B TEKCTE JOCTUTaeTcsi KOMIIpeccHed (cxaThuem,
CBEPTHIBAHUEM).

KommnakTHOe, cxaToe u3JiokeHne MH(GOpMALMK B TEKCTE HE MOXKET HE BIMATh Ha BHIOOP rpaMMaTHYECKHX
cpeactB. K rpammariueckumM cpeacTBaM KOMIPECCUH HH)OPMAIMK OTHOCSATCS CIOXKHBIE CIIOBA, OJIOKH, MH(UHHU-
TUBHBIE U IPUYACTHBIE 00OPOTHI, PACIPOCTPaHEHHBIE ONPEENICHNs, CBOOOIHBIE AlIO3ULIUH, TAPAHTE3HI.
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ITpenukaTHBHOCTB, KaK OCHOBHASI M XapaKTepHas 4epTa HHOHHUTUBHBIX TPYIII, IPUYACTHEIX M HHOUHUTHB-
HBIX 000POTOB, PAaCIPOCTPaHEHHBIX ONpeNeIeHHH W CBOOOTHBIX alIIO3UIMI MO3BOMSET CUYUTATh X CBEPHYTHIMU
MIPEANKATHBHBIMH CTPYKTYPaMH M 9KBHBAJCHTAMH COOTBETCTBYIOIIMX PA3BEPHYTHIX, TO €CTh HOJHBIX NPEIHKa-
TUBHBIX CTPYKTYp-TIpeAsioskeHui [3, c. 234], kak CTAaHOBUTCS SICHBIM U3 CIIEYIOIIEr0 COOCTaBICHUS

1.CroxxHOE CYIIeCTBUTENHHOE:

< das Haus aus den Blocks

Blockhaus «— das aus den Blocks gebaute Haus

< das Haus, das aus den Blocks gebaut ist

2. CnoBocoueTranue; OJIOK:

die Erhaltung des Friedens «— Der Frieden wird erhalten.

3. InGuHUTHBHBINA 000pOT:

Das Streben aller Menschen guten Willens, den Frieden zu erhalten, kann den Krieg verhindern. < Alle
Menschen guten Willens streben nach der Erhaltung des Friedens. Das kann den Krieg verhindern.

4. TlpryacTHBIH 000POT:

Dem Beispiel des Neuerers folgend, erhohte die ganze Brigade ihre Arbeitsproduktivitit. <~ Die ganze
Brigade erhohte ihre Arbeitsproduktivitét, weil sie dem Beispiel des Neuerers folgte.

5.PacmipoctpaHéHHOE OmpeeneHre, CBOOOIHAs allO3KIIUS, apaHTe3a:

Die Lage in diesem Unionstaat, so wurde mitgeteilt, sei gespannt seit nationalistische Kréfte andauernde
Unruhen provozieren. < Es wurde mitgeteilt, dass die Lage in diesem Unionstaat gespannt ist, seit
nationalistische Kréfte andauernde Unruhen provozieren.

I'pamMMaTH9ecKHe CpelcTBa KOMIIPECCHH HMH(OpPMaUK CIIOCOOHBI CBEPTHIBATH MH(OPMALMIO CIIOBOCOYETA-
HUM, npemiokeHnid. [Ipn yrmoTpedieHny rpaMMaTHYeCKOTO CPEACTBa MOSIBISIETCS BO3MOKHOCTh HH(OPMATHBHO
VIUIOTHHUTH TPEIIOKEHNE, OTKPHITH MECTO B NPEIJIOKSHNH A HOBOM MHGpopManuu. Takue NMpeiosKeHHsT MBI
Ha3bIBAEM YCIOXKHEHHBIMU [2].

B nmaHHO#T cTaThe CTaBUTCA IeJIb [TOKa3aTh, YTO TPAMMATHYECKHE CPEACTBAa KOMIIPECCHH HH(OpPMALIUH pac-
IIpe/IeJICHBI B IPEUIOKEHHAX B TEKCTE HE MIPOU3BOJIBHO, a UX YHOTpeOJIeHne 00yCIIOBIEHO CTPYKTYpO# TekcTa. B
pe3yabTaTe MCCICAOBaHMs ObUIA BBIBSICHBI MOJEJM TEKCTOB B 3aBUCHMOCTH OT paclpeefeHHs B HUX rpaMma-
THYECKHX CPEICTB KoMIpeccud HHMopManuu. BbUIo 0TMEYEHO, YTO 3ar0JOBOK TEKCTa B 3HAYUTEIBHON CTEECHH
IpeionpeessieT BRIOOp TOM MITM MHOM MOIENH TEeKCTa B 3aBHCHMOCTH OT BBIMIOJHEHUS] UM HOMHHATHBHOW HJIH
“HGPOPMATUBHOU (YHKIIHH.

MaTtepuanoM HCCIe0BaHMs MOCTYKUIN TEKCThl HAYYHOTO U MyOJHIHCTHYECKOro CTHICH. XapakTepHas Iis
HAYYHOTO M MyOIHIICTHYSCKOTrO CTUIICH KOMITpecCHss HH(POPMAIlUK B TEKCTe BEAET K CBEPTHIBAHMIO MHOTO3BEH-
HBIX MPEIIOKEHHH. DTO MOCTUTAeTCs] KOHILEHTPAUe B OJHOM MPEIJIOKECHHH HECKOIbKUX IPaMMATHYECKUX
CPEICTB, HAPUMEP PACIIPOCTPAHEHHBIM OIMPEACICHUEM, CIOKHBIMH ClIOBaMH, OjokaMu. CKOIUICHHE paMMaTH-
YECKHX CPEICTB KOMIIPECCHH MHADOPMALUK B OJHOM MPEIJIOKSHUH 3aTPYIHSICT B 3HAUYUTENBHON CTEMEHH TTOHU-
MaHHUe IPeIUIoKEHHS.

B kpaTKux MO 3aHUMaeMOMy 00BEMY TeKcTaX (KpaTKue COOOIICHHUs, HH(OPMALIUK) MOKHO TOBOPHTH O TCH-
JICHIIMU YePEeIOBAHUS MPOCTHIX, YCIAOKHEHHBIX M CIIOKHBIX MpeioxkeHnid. Kak mpaBmiio, mpeaiokeHne, KOTopoe
IIpeCTaBIsieT co00if MH(POPMALMOHHBIA LEHTP TEKCTa, HanOoJiee OCIOKHEHO I'PaMMATHYECKHMH CpPEeICTBAMHU
KoMIIpeccun uHpopMmaruu. B nHpopMannoHHO-HACKIIIEHHOM MPEIUIOKEHHN CKOHIIEHTPHPOBAaHA B C)KATOM BHIIE
OCHOBHas MBICJIb aBTOpa. [Ipenoxkenne, Hecylee IIIAaBHYI0 HHPOPMAIHIO U OCIOKHEHHOE CPEICTBAMHU CBEPTHI-
BaHMsI, HAXOIUTCS B OKPYXEHHH IIPOCTHIX, HECBEPHYTHIX IPEINIOKEHNI. B emsix KOHIeHTpanuy BHUMAHHS YK~
TaTensl BCsS OCHOBHas MHGOpMaLUs 3al0)KeHa B YCIOKHEHHOM NPEIUIOKEHHH M HpelCcTaBiseT co0oil Kak OBl
«y3eJ» KOHIEHCAIIMU HH(OPMAITHH.

B mponiecce nccienoBaHus ObUTM BBIBEICHBI HEKOTOPHIE 3aKOHOMEPHOCTH PACTIPEAENICHNSI TpaMMaTHIECKUX
CPEICTB KOMITpeCCHH MH(OpPMalUK B TEKCTE, B COOTBETCTBHU C KOTOPHIMH BEIEIAIOTCS TPH MOJENH TeKcTa. B
IIEPBOI MOJENH B Hayaje TEKCTa CTOUT IIPOCTOE MPEIOKEHHE, KOTOPOE BBOINUT YHATATEIS B MIPOOJIEMATHKY I10-
BECTBOBAHUS M COJEPIKHUT OOIIHE CBEACHHS O TeMe. Bropoe mnpeniokeHne HeCET OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO Harpys-
KY, pa3BHBacT OCHOBHYIO TEMY IIOBECTBOBAaHHA. VIMEHHO B 9TOM NpeIJIOKEHUH 3aKITI0UeHa OCHOBHAsI HH(pOpMa-
s, HO3TOMY JIAHHOE IIPEIIOKEHHE B TEKCTE BEICTYIIAET KaK YCIOKHEHHOE. 3aBepIaroliee peaIoKeHue Ipea-
cTaBIsieT co00it MPOCTOE, HE OCTIOKHEHHOE TIPEATIOKEHHUE.

B Tekctax BTOpOI MOIENH CaM 3arojiOBOK 3aMeHseT cO0OW BBOJsIICE MPEIIOKEHHAE U SBISIETCS KPaTKOH
nHpopMalmei Ko Bcell ctatbe. IlepBoe e MPeIIokKeHHe TEKCTa COMCPIKUT OCHOBHYIO MbICIb. FIMEHHO B 3TOM
IIPeIIOKEHIHN 3aKII09aeTcss OCHOBHas nH(opManusa. Bropoe mpeanokeHne Kak MpOCTOe CONEPKUT 3HAUUTEITLHO
MEHBIIIE CIIOB, YeM MEPBOE, MAJ0 OCIOKHEHO rPaMMAaTHYSCKUMHU CpeAcTBamMu. Llenb 3aKII0YUTENRHOTO MPeIIo-
JKEHHUSA—TIOBECTH UTOT CKa3aHHOMY.

K Momenu TpeThero THIA CIEAYET OTHECTH TEKCTHI, Ie WH(POPMAIM PABHOMEPHO paclpenesicHa 1Mo BCeM
MIPEIOKCHUAM TEKCTa. B TaKMX CpencTBaX KOJMYECTBO TPaMMATHYECKUX CPEICTB KOMIIPECCHH HH(OpPMAIUU B
MIPEAJIOKCHHUAX MPUOIN3UTENBHO OMMHAKOBO. Kaxkmoe mpemiokeHne OCI0KHEHO He 0oJee, YeM OTHHUM CPEeCT-
BOM CBEpTHIBaHUsL. [Ipy 9TOM B TEKCTe HAONIOMACTCS TCHACHIUS YePEAOBAHHS MPOCTHIX M YCIOKHEHHBIX MPE-
JIOXKCHUH.

W3 aHanu3a McCciIe0BaHHBIX TEKCTOB MOXKHO CIeTaTh BBIBOI, YTO B TEKCTaX Majol (OpPMbI HAYIHOTO H My0-
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JMIUCTHYIECKOTO CTHIEH Pl IpaMMaTHIECKUX (OpM SBISIETCS CBEPHYTHIMHU CTPYKTYPaMH, KOTOPBIE CIIyKaT Iie-
JSIM KOMITpeccuy MHGOpManuy. B 3aBUCHMOCTH OT CTPYKTYPHI TEKCTa, OT HAJMYMS WM OTCYTCTBHS 3ar0jOBKa,
OT CKOILUICHHUS CPEJCTB KOMIPECCHU MH(POPMAIMU B NPEI0KEHHH TEKCT MOXHO OTHECTH K OJHOH U3 TpEX pac-
CMOTpEHHBIX MoJielnieli. Heo0X0auMoCTh KOHIIEHTpallMd BHUMAaHUS YATaTellsl Ha HanOoee BaKHBIX MOMEHTaX CO-
OOILEHHS UMEET CJIEACTBHEM NPUMEHEHHE MEePBOH WIIM BTOPOH MOJENU TEKCTOB. B LensX Jydiiero nmoHuMaHus
TeKcTa M M30eXaHUs MOHOTOHHOCTH, NPENJIOKEHHE, Hecyllee INIaBHYI0 MH(GOPMAIMIO TEKCTa M OCIOKHEHHOE
rpaMMaTHYECKUMH CPEIICTBAMHU KOMIIPECCHH MH(OpPMaIK, HAXOIUTCS B OKPYKEHHU MPOCTHIX, MaJO OCIOXKHEH-
HBIX NPEJIOKEHUH. B TekcTax ¢ paBHOMEPHO paclperesIEHHON 10 BCeM MPEIOKEHUSM HH(POPMAIUEH, Tae Kax-
JI0€ TpeAIoKEeHUEe HeCET HeoOXOAMMBbIE, BaKHBIC CBEICHHUS, NPEIUIOKECHUS OCIOXHEHBI MallbIM KOJIMYECTBOM
rpaMMaTHYECKHUX CPEICTB KoMIlpeccuH MHpopManuu. B nemsx nzbexaHnss MOHOTOHHOCTH B JJAHHOM Clly4yae Ha-
OnrofaeTcst YepeJOBaHNE MPOCTHIX, YCIOXKHEHHBIX U CIIOKHBIX MTPEIIOKESHHH.
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A3BIK U A3bIKU B BUPTYAJIBHOM WEB-IIPOCTPAHCTBE

(mo motuBam ctatbu U.A. Boaysna ne Kyprens «SI3bik H si3bikn», 1904)

In this paper linguistic aspects of studing language and languages at the Internet are considered, the princi-
ples of describing linguistic Web-sites are descussed, perspectives of using Internet-resources in educational
courses on theoretical and applied linguistics are demonstrated.

« ... 80 B3AUMHOM OOWEHUY HcUmenell 3eMHO20 Wapa
6nazooaps uzobpemenusm pooe menecpagpa, meieoua u m.o.
nymu obmena mviciael ce boaee YOIUHAIOMCA»

U .A. Boodysn oe Kypmens

N.A. Bonysn ne Kyprens (Jan Ignacy Niecilsaw Baudouin de Courtenay, 1845-1929) onun u3 cambix Oie-
crsamx ¢uionoros XIX—XX Be. Ctatss "S3bIk 1 s36IkK" BhIILIA B ¢BET B 1904 Toy B MEpHO/ €ro Hay4HOU jes-
TenbHOCTH B CaHKT-IleTepOyprckoM yHHUBEpPCHTETE B TODKHOCTH mpodeccopa kadenphl o0Iero s3pIK03HaHus 1
CPaBHHUTENBHOM IPaMMaTHKH CJIaBSHCKHUX S3BIKOB. BEIHECEHHBIE B snurpad cioBa OTpa)karoT CyTh CErOJHSIIHIX
JIMHTBUCTHYECKUX MPOOJIEeM, CBA3AaHHBIX C «B3aMMHBIM OOIIEHHEM >KUTEIel 3eMHOro Iapay Oiaronapsi u3oope-
tenuto MuTepHera.

IMocTanoBKa 3a1a4u ¥ YTOYHEHHE TEPMHHOJIOTUH

Vcronp3oBaHne 1 pa3BUTHE TIO0ATEHON KOMIBIOTEPHON ceTH MHTEpHET CTaIKMBaeTCs ¢ KOMIUIEKCOM JIMH-
rBUCTHYECKHX IpoOieM. Ha kakoM s3bIKe WM S3bIKaxX OOINAIOTCS rpakJaHe BUPTyajbHOro cooduiectBa? Kakoi
S3BIK MUTM SI3BIKM HCIIOJIB3YIOT co3narenu Web-caiitoB? KakoBbl S3bIKOBBIE HpeNNOYTEHHS Y4acTHUKOB Web-
JUCKYCCUI? DTH U Jpyrue BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE C CEMHOTUYECKOW OpraHU3aluel 3JIeKTPOHHOW KOMMYHHUKAIUH,
OTHOCSITCS K IPHOPUTETHBIM HAIPABJICHUSM COBPEMEHHO MPUKIAIHON JTUHIBUCTUKH.

WHTeHcuBHOE pa3BuTHe MHTEpHET MOCTAaBUIIO HOBBIE 33Jja4l B 00JACTH S3bIKOBBIX TEXHOJIOTMHA. JTO pa3pa-
00TKa M cOo3aHHE AIEKTPOHHBIX HAIIMOHAIBHBIX S3BIKOBBIX PECYPCOB — 3JIEKTPOHHBIX KOPIYCOB M 0a3 JaHHBIX,
OHJIAHHOBBIX CJIOBapei M rpaMMaTHK, TEPMUHOJIOTMYECKUX OAHKOB JaHHBIX, CHCTEM MHOTOSI3BIYHOTO JIEKTPOH-
Horo nepesoa (multilingual e-translation) u cucrem 3QPpeKTHBHOr0 HHPOPMAITMOHHOTO TIOUCKA.

C Ipyro# CTOPOHBI, TOCTYII K SI3BIKOBOMY MaTepHaiy, PacloN0oKeHHOMY B 3JIEKTPOHHBIX mpocTopax World
Wide Web, cyniecTBeHHO pacIIUpHII © U3MEHHIJI METO/Ibl U CTHJIb SMIIMPUYECKUX JIMHIBUCTUUECKUX HCCIIEI0Ba-
Huil. OT™Meyas TOCTHKEHHUS B 00JIaCTH COBPEMEHHON KOPIYCHOW JIMHIBHCTHKH, Martin Volk

(Yuusepcurer B Ltopuxe) numer «Nowdays, large corpora comprise more than 100 million words. And the
World Wide Web (WWW) can be seen as the largest corpus ever with more than one billion documents» [14, p.
355]

ITo creneHn Bo3meHCTBHSA Ha YeIOBEUECKYIO ITMBIIIM3ALUIO M300peTeHrne VIHTEpHET CONMOCTaBISIOT C BO3-
HUKHOBEHHEM MHCHMEHHOCTH U M300pETEHHEM I1€YaTHOTO CTAHKa, Pa3BHUTHE AJICKTPOHHBIX CPEJCTB KOMMYHHKA-
UM CBSI3BIBAIOT C BO3BPALIEHHEM YCTHBIX aCIIEKTOB KOMMYHUKALMH U CO3HAHUS, ()OPMHUPOBAHUEM «IJICKTPOHHON
yctaHOCTHY [10].

B craTbe craBuTCS 3aa4a o0IIeH OLEHKU JIMHIBUCTHUSCKHX MPo0JIeM (QYHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKA U SI3BIKOB
B MHTepHeTe, npeyrarafoTcs MPUHIMIL (OPpMaTN30BaHHOIO ONUCAHMS JMHIBUCTHYeCKHX Web-caliToB it 3¢-
(hexTHBHOrO HCIIONb30BaHUs Web-MaTepraIoB K y4eOHOM IpoLecce.



